
   

 
 
 

  

    
   

      
 

         
       

      
       

      
      

      
        
    

         
    

      
     

    
      

      
   

       
      

  
       

      
       

     
     

     
     

        
         

WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

For Christian Grandl and Sabine Horn 

Another very productive year has come to an end, and as I am
finishing this bibliography on December 24, 2010, I am once 
again struck by the plethora of paremiological publications that 
have appeared. This year’s rich harvest amounts to 447 items, 
ranging from short notes, articles, dissertations, and monographs 
on to comprehensive essay volumes. A major event were doubt-
lessly the two volumes containing the many lectures that were pre-
sented at the international Europhras 2008 conference at Helsinki,
Finland: Jarmo Korhonen, Wolfgang Mieder, Elisabeth Piirainen,
and Rosa Piñel (eds.), Phraseologie global – areal – regional. 
Akten der Konferenz Europhras 2008 vom 13.-16.8.2008 in Hel-
sinki (Tübingen: Gunter Narr, 2010), and Jarmo Korhonen, Wolf-
gang Mieder, Elisabeth Piirainen, and Rosa Piñel (eds.), Eu-
rophras 2008. Beiträge zur internationalen Phraseologiekonfer-
enz vom 13.-16.8.2008 in Helsinki. Helsinki: Universität Helsinki, 
Institut für moderne Sprachen – Germanistik, 2010 (electronic 
book: http://www.helsinki.fi/deutsch/europhras/ep2008.pdf). But 
there are also several other large essay volumes, among them 
Michaił Aleksiejenko and Harry Walter (eds.), Słowo, tekst, czas. 
Jednostka frazeologiczna w tradycyjnych i nowych paradygma-
tach naukowych (Szczecin: Wydawca Print Group, 2010), José 
Enrique Gargallo Gil, (ed.), Paremiología romance: Los refranes 
meteorológicos (Barcelona: Universitat de Barcelona, 2010), Vida 
Jesenšek and Melanija Fabčič (eds.), Phraseologie kontrastiv und 
didaktisch. Neue Ansätze in der Fremdsprachenvermittlung (Ma-
ribor: Slavistično društvo, Filozofska fakulteta, 2007), Carmen 
Mellado Blanco, Carmen, Patricia Buján Otero, Claudia Herrero 
Kaczmarek, Nely Iglesias Iglesias, and Ana Mansilla Pérez (eds.),
La fraseografía del S. XXI. Nuevas propuestas para el español y el 

PROVERBIUM 28 (2011) 

http://www.helsinki.fi/deutsch/europhras/ep2008.pdf


   
 

 

        
      
        
      

     
         

       
        

       
       

        
      

       
      

         
         

       
          

    
  

    
     

    
      

    
        
       

        
         

    
        
    

           
     

          
       

         
      

         

476 WOLFGANG MIEDER 

alemán (Berlin: Frank & Timme, 2010), and Rui J.B. Soares and 
Outi Lauhakangas (eds.), Proceedings of the Third Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 8th to 15th November 2009, at Ta-
vira, Portugal (Tavira: Tipografia Tavirense, 2010).

These massive publications alone contain numerous contribu-
tions by scholars from around the world. Of course, there are also 
the many other invaluable publications that have reached me dur-
ing this past year. Hardly a day goes by when I don’t add another 
article or book to my International Proverb Archives here at the 
University of Vermont. I would like to thank all of you for making 
your work available to me. Most of the publications I find and 
purchase by myself, but obviously I do appreciate receiving copies
directly from the authors. Do please keep in mind that I am per-
fectly willing to purchase dissertations and books from you. Also,
don’t forget to send me advertisement fliers for your books. If you 
send me 250 copies by mid-July, I will be glad to include them at 
no cost to you or your publisher in the international mailing of 
Proverbium. This is a service that I am glad to provide in order to 
make these significant scholarly achievements known to pare-
miologists everywhere.

Two years ago I began to dedicate these updated bibliog-
raphies to colleagues and friends who have been especially helpful
to me in providing information about new paremiological publica-
tions or even sending them to me. Someone who has been incredi-
bly supportive is my dear young friend Christian Grandl, who with 
his delightful partner Sabine Horn has been an eager participant at
the international colloquia organized by Rui J.B. Soars and Outi 
Lauhakangas during the past four years at beautiful Tavira, Portu-
gal. He is a Ph.D. student in Egyptology at the University of
Würzburg in Germany, working on his dissertation about ancient
demotic proverbs, proverbial phrases, and wellerisms. He is a re-
markable bibliographer, having found numerous publications in 
his field of expertise that because of his help I was able to include
in my two-volume International Bibliography of Paremiology and 
Phraseology (Berlin: Walter de Gruyter, 2009). But a mere glance
into the present updated bibliography will show that I continue to 
benefit from his diligent and enthusiastic labors. Many of us have 
met Christian Grandl and Sabine Horn at Tavira and Mannheim,
and I know that we older scholars find both of them to belong to a 
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group of young paremiologists of whom we can all be very proud.
As I become ever more aware of the fact that my own paremiolog-
ical work will not go on forever, I take solace in knowing that this
dedicated and well-prepared new generation of paremiologists will
carry the paremiological torch on for us. 
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